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Preface

With the advance of the process of world multicultures, more and more
cooperation and exchange are seen among countries. Conferences of GMS and
overall cooperation in different fields in Pan Pearl River Delta Regions have
led this country’s cooperation and exchange with Thailand into a new era.
Being adjacent to each other, Yunnan Province is experiencing a more frequent
and closer contact with Thailand. The cooperation and exchange programs
between Thailand and Yunnan Province in police affairs are one of the
important aspects. Being an institution of training police officers, Yunnan
Police Officers Academy keeps friendly cooperation and exchange with
Thailand Royal Police Cadet Academy. In 2006 and 2007 we hosted Ms
Sarinya Kornthong as an exchange teacher. As a pioneer of the teacher
exchange program, she taught Thai in my academy. Cooperated with Ms
Sarinya Kornthong, the Foreign Languages’ Teaching and Research Section of
the Department of Basic Courses revised the textbook Practical Police
English with her Thai translation. Consequently, we edited it into a
three-language (Chinese, Thai and English) textbook after four months’ efforts.
Language is the basis of communication. With the help of the English version,
the police officers in the two academies can learn Chinese or Thai effectively.
It is the first time in the academic exchange history of this Academy to have a
three-language textbook published.

This book contains relevant issues concerning police affairs such as
public security, report of lost articles, traffic controls, handling traffic
violations, patrolling and interrogating, interrogation of criminal cases,
handling the cases on illegal immigration and laboring, community
administrative affairs and other issues, which offers the reader frequently used
vocabularies and expressions in Chinese, Thai and English.

With the publishing of the textbook, the further cooperation and exchange
programs between the two Academies, and with teachers’ mutual efforts from
both sides, we can surely expand our cooperation in more areas. As for the
textbook, suggestions or corrections are greatly appreciated.

Tian Youlan
February 2008
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Thai language is a Sino—-Tibetan language. It consists of 44 consonants
(21sounds), 21 vowels (32 sounds) and 5 tones. Different tones
different eaning.
We translated this book from English to Thai. For speaking Thai
naturally so We translated it in colloquialism politely and We did not
translate word by word. However some sentences in this book Thai
people seldom used it daily.
Before you practice to speak Thai, you should to khow about this :
1. “khrap” (male), “kha” (female) are polite words used at the end of

sentence.

“kha” (female) are polite words used at the end of only question
sentence.

“Do not forget to add it at the end of sentences for expressing

politeness.”
2. Pronouns
[ phom (for male)
chin, di-chin (for female)
You khun, thin
We raw
They phii:a:k-khaw
He khaw
She tha:
It man

Mr., Mrs., Miss khun
Remark : Learner will improve Thai quickly by listening or practicing
with native speakers.
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Dialogue 1

Daily Expressions

H & FE
1. Hello.
1”]11&0
ni hgo

aVaH a¥u/dy  sal-wat2-di:l khrap41/kha32
2. Good morning.

B Eif.

z&o shang hdo

aidfmauiin sal-wat2-di:1 to:nl-cha:w4
3. Good afternoon.

TAEF

xia wii hao

fidfmauline  sal-wat2-di:1 to:nl-ba:y2
4. Good evening.

M 4.

wdn shang hdo

dadeautdu sal-wat2-di:1 to:nl-yeni
5. Welcome to Kunming.

MADPRE B K .

huan ying ni dao kiin ming lai

Budidaufugauuily  yin-di:1-to:n-ra:4p su:2 khun-ming5(Kunming)
6. It is my pleasure to serve you.

EH SRR RIRSS -

fei chdang le yi wéi ni fa wu

Audlésuliqee  yinl-di:1 thi:3 da:y3 rap4-chay4 khuni

1 For male, “khrap4” are polite words used at the end of sentence.
2  For female, “kha3" are polite words used at the end of sentence and “kha4” are
polite words used at the end of question sentence.



7. I hope you have a good time in Kunming.

PUARTE BB B — B SR I i ol

zhl ni zai kin ming du guo yi duan méi hdo shi guan

uu(Bdu)nioinqauasiithonafififliquuile  phoms(dil-chan5) wang5 wa:3
khunl ja2 mi:1 chu:a:ng3-we:1-la:1 thi:3 di:1 thi:3 khunl-ming5(Kunming)
8. Don't worry. We will do our best to help you.

A WOSRIHBIRK.

bié zhdo ji, ws men hui jin li bang zht ni de

Lidaonio INavquanmativdiige may3-tong3-hu:a:ng2 rawl ja2 du:l-le:1

khunl ya:ng2-di:1 thi:3-sut2

9. Please speak slowly.

U A

ging shud man dian

ayairquidaa(nyaunnwaiin widae) chu:a:y3 phu:t3 cha:4-cha:4 noy2(ka2-ru4-
na:1 phu:t3 cha:4-cha:4 noy2)
10. I beg your pardon.

T — i

qing zai shud yi bian

‘!huwmﬁnﬂ?ow chu:a:y3 phu:t3 ?i:k2 khrang4
11. You know what I mean?

ULEISE 4P =9t

ni ming bai wé de yi si ma

qvcutﬂ’lhmmvlmu'uaoun(ﬁiu)ﬁu? khunl khaw3-jayl khwa:m1-ma:y5
kho:ng5 phom5(dil-chan5) may4 ?
12. So what you are trying to say is ...

WA, PRI R -

name ni xidng shud de shi

&oiqauweneuaruanfida ... sing2 thi:3 khunl phal-ya:1-ya:ml ja2 bo:k2 ko:3
khw:1 ...
13. Do I have any messages?

AANGREFTG?

ysu rén gé&i wo il yan ma

fliamnudofionu(@du)fu? mi:l khonl song2 kh o :3-khwa:mi thwng5
phom5(dil-chan5) may4 ?



14. What's your schedule for today?

S RIELEH R ZHE?

jin tian ni ysu na xi€ ri chéng an pai

Fufiannonanvasqouiludele? wani-ni:4 ta:1-la:ngl we:l-la:1 kho:ng5-khuni
penl yangl-nayl ?
15. Hello! This is Officer Li, is Henry in?

PRiF. R RFEE, FHREXRG?

ni hao zhé weishili jing guan héng li zai jia ma

aYad ! wu(ddu)d, qonavdaeifu?  sal-wat2-di:2 phom5(dil-chan5) Li, khuni
Henry yu:2 may4 ?
16. May I take your message? He is not in.

KATLIABE TG ? fhiXs JLATE.

wo ké yi wéi nin lid yan ma ta zhe huir bu zai

wn'lilag aauazdndaanulife? khaw5 may3 yu:2 khunl ja2 fa:k2
kho:3- khwa:m1l way4 may4?
17. I am really busy. Can I call you back later?

REMBI, FILBSRITEZE, FE?

wo zhén de hén mang dai huir zai g&i ni da guds QU hdo ma

uu(Bdu)doade  vans.ndulumauindeléie?  phoms(dil-chans) yung3
jingl-jingl kho:5 tho:3 klap2 payl ha:5 khunl thi:l-lang5 da:y3 may4?
18. Thank you for your time.

AR T, SR

zhan yong nin shi jianle  xié xié nin

ﬂauqmﬂaaznm kho:p2-khunl thi:3 sal-la2 we:1-la:3
19. I'd like to see you again sometime. ‘

HEFLBIR.

X1 wang zai jian dao ni

wu(Adu)nivinavlenwuqaudn  phom5(dil-chan5) wang5 wa:3 ja2 da:y3
phop4 khunl ?i:k2
20. I hope you get better soon

AHEREHESE.

Xi wang ni zdo ri kang fu

w(Adu)ualvqaumasig phom5(dil-chan5) kho:5 hay3 khunl ha:y3
rewl-rewl



